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Объектом настоящего исследования выступает процесс языковой ассимиляции носителей китайского языка в США, предметом выступают лингвистические и социокультурные особенности данного процесса, выявляемые через анализ нарративов мигрантов (акцент, переключение кодов, языковая идентичность, автостереотипы).
Актуальность исследования обусловлена противоречием между классическими представлениями об ассимиляции как о полной утрате родного языка и реальными языковыми практиками в условиях глобализации. США остаются крупнейшим центром притяжения мигрантов, а китайская диаспора — одной из самых быстрорастущих. Несмотря на обилие статистических данных об интеграции, недостаточно изученным остается субъективный опыт самих мигрантов: как они воспринимают собственный акцент, какие стратегии выбирают для сохранения идентичности и как глобальный статус английского языка (English as a Lingua Franca) влияет на их языковое поведение.
Цель данной работы состоит в том, чтобы через призму социолингвистического анализа интервью выявить, какую роль в процессе языковой ассимиляции носителей китайского языка в США играют акцент и принадлежность к тому или иному поколению мигрантов.
Теоретическую основу составляют: 
1) концепции билингвизма и языковой вариативности (Г.М. Вишневская [1], А.П. Садохин [4]), рассматривающие билингвизм как норму межкультурной коммуникации; 
2) социолингвистические теории иноязычного акцента как социального маркера (Е.И. Абрамова [2], С.И. Бернштейн [3]); 
3) положения парадигмы English as a Lingua Franca (ELF), смещающей фокус с «нативности» на коммуникативную эффективность (intelligibility, comprehensibility, accentedness [5]).
В ходе исследования решались следующие задачи:
1) проанализировать теоретические подходы к языковой ассимиляции и феномену акцента; 
2) провести социолингвистический анализ интервью информантов первого и
второго поколения;
3) выявить стратегии адаптации и роль языковой идентичности в условиях
миграции.
Результатом стал анализ речевого поведения мигрантов, который позволил сделать следующие выводы. В речи информантов зафиксированы такие лингвистические особенности, как фонетическая интерференция и переключение кодов (code-switching), что подтверждает тезис о сохранении родного языка как ресурса идентичности в семейной сфере. Выявлены значимые поколенческие различия: первое поколение демонстрирует прагматичный подход к языку, принимая акцент как неизбежность, тогда как второе поколение (American Born Chinese) рефлексирует по поводу гибридной идентичности, описывая её через метафору «спектра». Восприятие акцента остается значимым социальным фактором  [2], однако респонденты отдают приоритет intelligibility (разборчивости) перед стремлением к идеальной норме носителя, что соответствует принципам ELF [5]. Зафиксирован межпоколенческий разрыв, проявляющийся как в языковых практиках, так и в культурных предпочтениях. Для мигрантов первого и второго поколения в США характерно функционирование в условиях искусственного или естественного билингвизма, где родной язык (китайский, включая диалекты кантонский, хакка, путунхуа) сосуществует с английским языком принимающей среды. Подобный билингвизм сопровождается рядом трудностей, особенно во время обучения и в период адаптации в новой среде [2]. В контексте миграции языковая вариативность проявляется в формировании этнических вариантов английского языка, влиянии родного языка на произношение, лексику и синтаксис речи мигрантов. Однако, как подчеркивает А. П. Садохин, для преодоления языкового барьера недостаточно просто знать иностранный язык; необходимо усиление роли социокультурного компонента, включающего знание механизмов общения и культурных особенностей партнеров [4].
Таким образом, языковая ассимиляция носителей китайского языка в США представляет собой многомерный процесс, не сводящийся к линейной замене языка. Билингвизм выступает ресурсом межкультурной коммуникации, а акцент — частью языковой идентичности, сохранение которой не препятствует интеграции при условии толерантности к языковому разнообразию.
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